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Урок 7 
 

Дательный падеж 
 

§60 Лицо, которому дали что-либо, называется संदान. Существительное, 

обозначающее s<àdan, ставится в дательный падеж; िकं व ु िवन ् गरुव े दये ं (R. V. 18) О 
мудрец, какую вещь нужно дать учителю?  
Лицо или вещь, по отношению к которому или имея которое в виду, производится 

действие, также называется संदान;  

युाय सनंत े(Mbh.) он готовится к битве;  

ता ंननाय ाथ यत े(MAl.) он просит ее для Нанданы. 

a)0F

1 В случае с корнем यजु ्  жертвовать, соверщать жертву лицо, которому 
приносится жертва, ставится в винительный падеж; вещь или способ, которым это сделано 

- в творительный падеж; पशनुा ं यजत े(S. K.) он приносит в жертву Рудре животное. 
 

§611F

2 В случае глагола च ्  нравиться и других, имеющих подобное значение, 
лицо или вещь, которую радуют или удовлетворяют, ставится в дательный падеж;  

यत ् भिवव ेरोचत े(Ś. 2)  что нравится вашей светлости?  

यदाय दत ेऽपपूः (KaSika) Яджнядатте нравится Апупа. 
 

§622F

3 Лицо, которому что-либо должны (кредитор) в случае употребления глагола 

धर ् (X) быть должным и желаемой вещи в случае глагола हृ,् ставится в дательный 
падеж; 

वृसचेन ेे धारयिस म े(S'. 1) ты должна мне две поливки деревьев;   

पिरीणो यवाना ंसतृय ेहृयित (Bh. III.45) истощенный (человек) желает горсть зерна. 

Примечание. Производные от हृ ्иногда употребляются с дательным падежом;  

भोगेः हृयालवः (Bh. III. 64) любители наслаждений;  

कथम ेकिरि पिुणः हृा ं(Ve. 3) как другие отцы пожелают детей?  

но обычно с местным падежом; हृावती वषु ु केष ु मागधी (R. III. 5) какие вещи желает 
(царевна) Магадхи? 
 
                                                 
1 यजःे कमणः करणसंा संदान च कमसंा। (Var.) 
2 था ना ंीयमाणाः (I. 4. 33) 
3 धारेमणः। हृरेीितः। (I. 4. 35-6) 
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§633F

4 Корни ुध ् , ुह ् , ई ् , असयू ्  и другие с подобным значением управляют 
дательным падежом - лицо, к которому чувствуется гнев, ненависть, злоба;  

हरय ेुित – ुित – ईित – असयूित वा (S. K.) он зол/ненавидит Хари.   

Но ुध ् и  ुह ्с приставками управляют винительным падежом;  

मरीरमिभोध ु ं(Mu. 1) враждовать со мной;  

न ख तामिभुो गुः (V. 3) учитель уже не сердится на нее? 
 

§644F

5 В случае корня  ु с приставками ित или आ, означающего обещать, лицо, 
которому что-либо обещано, ставится в дательный падеж;  

ितशुाव काकुेो वुित िया ं (R. XV. 4) Какутстха обещал им устранение 
препятствий. 
 

§655F

6 Цель, с которой выполняется действие, или то, ради чего вещь существует или 
используется (например вещь, сделанная для определенной цели), ставится в дательном 
падеже;  

का ंयशस े(Kav. 1) поэма, (сочиненная ради) славы;  

यपूाय दा (Mbh.) дерево для столба;  

कुडलाय िहरय ं(ibid.) золото для серёг;  

अवहननाय उखलं (ibid.) ступка для измельчения. 
a) Когда инфинитив цели подразумевается, но опущен в предложении, объект этого 
инфинитива ставится в дательный падеж;  

फलेो याित = फलााहत ु याित он идет за плодами i.e. "собирать плоды";  

वनाय गा ंममुोच = वन ंग ु ंगा ंममुोच он выпустил корову (i.e. пойти) в лес.  

Здесь फल и वन, объекты инфинитивов आहत ु и गु,ं ставятся в дательный падеж. 
b)6F

7Дательный падеж абстрактных существительных часто используется для выражения 
инфинитива цели (существительные-производные от того же корня);  

यागाय याित = यु ंयाित он идет совершать жертвоприношение; 

सिमदाहरणाय िता वय ं(Ś. 1) мы ушли принести дров;  

यित ेवः सखीानयनाय (V.1) я постараюсь привести вашу подругу. 
 
                                                 
4 ुधुहेा सयूाथा ना ंित कोपः।ुधुहोपसृयोः कम। (I. 4. 37-8.) 
5 ाा ंवुः पवू  कता  (I. 4. 40) 
6 ताद चतथु वाा (Var.) 

ियाथपपद च कमिण ािननः (II. 3. 14) 
7 तमुथा  भाववचननात ्(II. 3. 15.) 
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§667F

8 В случае глагола प ् подходить, соответствовать, вызывать ч.-л., 
приходить к ч.-л., иметь склонность к ч.-л., направляться к ч.-л. и корней с подобным 

значением, такими как सपंद ्, भ ू, जन ्результат или конец действия ставится в дательный 
падеж;  

कस ेरणाय (Ś. 5) ты добиваешься (нашей) защиты;  

मूाय कत े– जायत े– सपंत ेयवगःू (Mbh.) рисовая каша вызывает (отделение) мочи. 

Дательный падеж часто используется в этом значении без употребления глаголов भ ूили 

अस ् ; यतौ ःखाय поскольку они оба (вызывали) мало боли. 
a) 8F

9Предсказанное зловещим предзнаменованием также ставится в дательный падеж;  

वाताय किपला िवतु ्(Mbh.) рыжая молния - к буре;  

मासंोदनाय ाहरित मगृः (ibid.) (рев) оленя - к мясной пище. 

b) Со словами िहत и सखु используется дательный падеж;  

 ाणाय िहत-ंसखु ं(S.K.) хорошо для брахмана;  

िहतमामयािवन े(Mbh.) хорошо для больного. 

Примечание: िहत в значении "хорошо, полезно" также употребляется с местным и 
родительным падежом. 
 

§67 9F

10 Слова नमः, ि, ाह, धा и वषट ् (использующиеся при 

жертвоприношении), अलं в значении достаточно, соответствует, подходит управляют 
дательным падежом;  

नमो िवसजृ ेतु ं(R. X. 16) поклон тебе, создателю всего!  

ि भवत े(M.2) счастья тебе!  

अय ेाहा (S. K.) приношение Агни!  

Так же िपतृः धा, इताय वषट ्, दैेो हिररलं (S. K.) Хари равен асурам (по силе); अलमषेा 

िुधत (म)े तृ ै(R. II. 39) эта (корова) достаточна для насыщения (меня), голодного. 

а) Слова, имеющие значение अलं способный, достаточный, такие как भ ु, श и даже 

глагол भ ू управляют дательным падежом;  

भमु ो माय / शो मो माय / भवित मो माय (Mbh.) борцы равны 
(соответствуют) друг другу; 

िविधरिप न येः भवित (Bh. II. 94.) кого даже Создатель не одолеет. 
                                                 
8 िप सपंमान ेच। (Var.) 
9 उातने ािपत ेच (Var.) 
10 नमःिाहाथालंवषोगा। (II. 3. 16) 
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b) नमः в сочетании с कृ обычно управляет винительным, но иногда и дательным падежом; 

मिुनय ंनमृ (S. K.) поклонившись трем мудрецам;  

но नमुम निृसहंाय (ibid.) мы приветствуем Нарасимху! 

с) Глаголы со значением приветствовать, такие как िणपत ् , णम ् требуют дательного или 
винительного падежа;  

धातारं िणप (Ku. II. 3) поприветствовав Создателя;  

также त ैिणप नी (Ku. III. 60),   

आय िणप (Mu 1);  

ता ंभिवणने चतेसा णनाम (K. 228);  

ता ंकुलदवेताः णम (Ku. VII. 27);  

ण िलोचनाय (K. 131) 
Примечание: классические авторы иногда употребляют существительные, образованные 

от этих глаголов, с дательным падежом; मूा  णाम ंवषृभजाय चकार (Ku. III. 62); अ ै

णाममकरवम ्(K. 142), त ैदडणाममकरवम ्(Dk. I. 2). 
d) При выражении приветствия или благословления дательный падеж используется со 

словами типа ागत,ं कुशलं;    

दवेदाय कुशलं (Mbh) здоровья Девадатте! 

ागत ंदे ै(M. 1) добро пожаловать, царица!  

Слова типа कुशलं, भं, सखु ंи подобные им также могут использоваться с родительным 
падежом (см. урок X). 
 

§68 Глаголы कथ ् , ा, शसं ्и  च ्  со значением рассказывать (исключение из 

правила ापच ्), каузатив от глагола िनिवद ्(в отличии от искл. §44) и другие глаголы с 
подобным значением употребляются с дательным падежом (лицо, которому ч.-л. 
рассказано);  

आय कथयािम त ेभतूाथ (Ś. 1) благородная, я расскажу тебе правду;  

एिह इमा ंवनितसवेा ंकायपाय िनवदेयावः (Ś. 4) иди, позволь нам поведать Кащьяпе о 
службе деревьям;  

य ैपारायण ंजगौ (U. 4) кому он спел Веду;  

य ैमिुन  परं िवव े(Mv. 2) кому мудрец рассказал о Парабрахмане. 
 

§69 Глаголы со значением посылать, отправлять, как правило, управляют 
дательным падежом лица, которому послана вещь, но винительным места, куда она 
послана;  

भोजने तो रघव ेिवसृः (R. V. 39) вестник к Рагху был послан Бходжей;  
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माधव ंपावत िहवता दवेरातने (Mal. 1) Деваратой послан Мадхава к Падмавати. 
 

§7010F

11 Косвенный объект глагола मन ् думать, IV класса, не являющийся животным, 
стоит в дательном или винительном падеже, когда продемонстрировано пренебрежение;  

न ा ंतणृाय तणृ ंवा म े(S. K.) я не считаю тебя (даже) травою! 
Примечание: когда негативная оценка не подразумевается, а есть только сравнение, 

используется один винительный падеж; ा ंतणृ ंम े(Mbh.) Я считаю тебя (подобным) 

траве; но हिरममसंत तणृाय (Śi. XV. 61) Он счел Хари недостойным (даже) травы. 
 

§7111F

12 В случае глаголов движения место, в которое движение направлено, ставится 

в винительный или дательный падеж, когда это физическое движение; ाम ंामाय वा गित; 

но मनसा हिरं जित Он движется мыслью (размышляет)  о Хари. 
Примечание:  

1) राधीोय  िवः (I. 4. 39) Лицо, по отношению к которому высказаны пожелания удачи 

или благополучия, употребляется в дательном падеже в случае राध ्  умиротворять, 

умилостивлять и ई ्  следить за благополучием к.-л.;  

कृाय राित ईत ेवा गग ः (i.e. पृो गग ः शभुाशभु ंपया लोचयित) 

2) पिरयण ेसंदानमतरा ं(I. 4. 44) i.e. цена, за которую лицо нанимается за обговоренное 

жалование, стоит в творительном или в дательном падеже; शतने शताय वा पिरीतो ऽय ंदासः। 

 
Упражнения 

 

नतैाम।् सव ाकेािकनो िनण यापुगमो दोषाय। (M. 1) 

चपलो ऽय ंबटुः कदािचदाथ नामःपरुेः कथयते।् (Ś. 2) 

अहमिप वतैािनकं शादुकम ैगौतमीह ेिवसज ियािम। (Ś. 3) 

हृयािम ख लिलताया।ै मगृतिृकेव नाममाावो म ेिवषादाय कत।े (Ś. 7) 

मखू  नषै तव दोषः। साधोः िशा गणुाय सपंत ेनासाधोः। (P. I. 18) 

सीद भगवित वस ुधंरे शरीरमिस ससंार। तिमसिंवदानवे जामा ेकुिस। (U. 7) 

िमामाहागविनभ रा न णमि दवेताो न मानयि माानाापिरभव इसयूि सिचवोपदशेाय कुि 

िहतवािदन।े (K. 108) 

िततु ंतने त ैसरुविसुया ः दानम।् (D. K. II. 19) 
                                                 
11 मकमयनादरे िवभाषा ऽािणष।ु (II. 3. 17) 
12 गथकन िण ितीयाचतथु चेायामनिन (II. 3.12) 



 6 

चापीडः समपुसृ पवू वदवे ता ंमहातेाणामपरुःसरं दिश तिवनयः णनाम। (K. 219) 

िणप सरुा ैशमिय ेसरुिषाम।् 

अथनै ंतुवुःु ुमवानसगोचरम॥् (R. X. 15)  

रिवमावसत ेसता ंियाय ैसधुया तप यत ेसरुान ् िपतॄं। 

तमसा ंिनिश मूता ंिनह ेहरचडूािनिहतान ेनम॥े (V. 3)  

उमा वधभू वान ् दाता यािचतार इम ेवयम।् 

वरः शभंरुलं षे ुलोूतय ेिविधः॥ (Ku. VI. 82)  

चरतः िकल रं तपणृिबोः पिरशिंकतः परुा। 

िजघाय समािधभिेदन हिरर ैहिरण सरुागंनाम॥् (R. VIII. 79)  

वाताय किपला िवदुातपायाितलोिहनी। 

पीता भवित साय िभ ाय िसता भवते॥् (Mbh.)  

 ुत ेिनग िलतागुभ 

शरन ंनाद ित चातको ऽिप। (R. V. 17)  

ताा ंतथागतमपुे तमकेपुमानतः चिरत ंनपृितः शशसं। (R. IX. 77) 

पिराणाय साधनूा ंिवनाशाय च ृताम।् 

धमसंापनाथा य सभंवािम यगु ेयगु॥े (Bg. IV. 8)  
 

Дополнительные упражнения 
 
तदाकय  तामहं दडवण त ैमदमिखलमााय िवयिवकिसता ंजनकमदशयम।् (Dk. I. 4) 

सिख वासि ःखायदेान राम दशन ंसुदाम।् तियिरं ा ंरोदियािम। तदनजुावीिह मा ंगमनाय। (U. 3) 

यमवेो एविंवधाः कुलपाशंवो िनःहेाः पशवो यषेा ं ुाणा ं ा परािभसानाय न ानाय परामः 

ािणनामपुघाताय नोपकाराय धनपिरागः कामाय न धमा य। िकं बना। सव मवे यषेा ंदोषाय न गणुाय। (K. 288) 

ोियायाागताय वतर महो ंवा िनव पि गहृमिेधनः। (U. 4) 

दोह गा ंस याय साय मघवा िदवम।् 

सपंििनमयनेोभौ दधतभु ुवनयम॥् (R. I. 26)  

नमिमतू य ेतु ंाृःे केवलान।े 

गणुयिवभागाय पादेमपुयेषु॥े (Ku. II. 4)  

स ाणःु िरभियोगसलुभो िनःयेसाया ुवः। (V. 1) 

सवः क ेवयिस यतत ेलमुथा ुटुी 

पाुरैपतभरः कत ेिवमाय। (V. 3)  
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यदवेोपनत ंःखाखु ंतसवरम।् 

िनवा णाय ताया त िह िवशषेतः॥ (V. 3)  

शुासभंोगिनतातु ेन नषैध ेकाय िमद ंिनगाम।् 

अपा ंिह तृाय न वािरधारा ाः सगुिः दत ेतषुारा॥ (N. III. 95)  

िकिमपााभरणािन यौवन ेधतृ ंया वाकशोिभ वलम।् 

वद दोष ेुटचतारका िवभावरी यणाय कत॥े (Ku. V. 44)  

प ुसंामसमथा नामपुवायानो भवेोपः। 

िपठरं थदितमा ंिनजपाा नवे दहिततराम॥् (P. I. 14)  

पयःपान ंभजुगंाना ंकेवलं िवषवध नम।् 

उपदशेो िह मखूा णा ंकोपाय न शाय॥े (H. 3)  

ितवाचमद केशवः शपमानाय न चिेदभभूजु।े 

अनुकुंत ेघनिन ंन िह गोमायुतािन केसरी॥ (Śi. XVI. 25)  

सानकामाय तथिेत काम ंरा ेितु पयिनी सा। 

ा पयः पपटेु मदीय ंपुोपभ ुंिेत तमािददशे॥ (R. II. 65)  

ताः सेमखुः साद ंगुनृ पाणा ंगरुव ेिनवे। 

हष िचानिुमत ंियाय ैशशसं वाचा पनुयवे॥ (R. II. 68)  

ततो यथावििहताराय त ैयावशेिवविज ताय। 

वणा नाणा ंगरुव ेस वण िवचणः तुमाचच॥े (R. V. 19)  

वस ता ंवसतौ रघणूा ंपरुाणशोभामिधरोिपतायाम।् 

न मिैथलेयः हृयाबंभवू भ िदवो नालकेराय॥ (R. XVI. 42)  

त ैहृयमाणो ऽसौ बियमभाषत। 

साननुीती सीताय ैनाुधायाासयूत॥ 

सुंिस मषृा िकं  ंिद ु ंमा ंमगृेण।े 

ईित ंपरीः धम रसामयम॥् 

रावणाय नमुया ः ाीत ेि त ेवुम।् 

अथा ातराशाय कुया म ामलं वयम॥् (Bk. VIII. 76-78, 98)  
 
1.О несчастный, тебе нравится служба в доме Чандалы (CAN]ala)? 
2.Госпожа, не поймите меня неправильно и не сердитесь на меня понапрасну. 

3.Я  желаю (हृ)् не богатства, а бессмертной славы. 
4.Пообещав Лакшмане сопровождать его, почему сейчас ты говоришь ему, что не 
можешь этого сделать? 
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5.Очень обрадованные услышанным рассказом о произошедшем (букв. обрадованные 

слушанием рассказа), они сообщили (caus. от िनिवद)् ему свои тайны. 

6.Даже созерцание этих праведников приведет (प)् меня к очищению; поэтому я явлюсь к 
ним для исполнения желаемого. 

7.Я передал (आा) ему через моего брата,  что мне не следует (нет нужды) видеть его. 
8.Госпожа, эти грустные мысли приведут лишь к большей печали; поэтому успокойтесь на 
время. 
9.Наслаждение удовольствиями в этом мире ведет только к отвращению. 

10.Мои подданные роптали (असयू)् на меня и замышляли (ुह)् против меня. 

11. Сперва поприветствуй (णम)् своего учителя, после начинай (учить) урок. 
12.Поклонение трехглазому владыке, который испепелил Каму огнем (своего) третьего 
глаза! 
13.Когда человек рождает (букв. получает) сына, он выплачивает долг своим предкам. 

14.Ты сам способен одолеть (अलं) все войско врага. 

15. Когда человек обречен судьбой, даже малая\незначительная причина  достаточна (अलं) 
для его гибели. 
16.Я пошлю вестника царю Видехи и сообщу ему эти радостные новости. 

 


